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GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Arasinda Suglularm Jadesi
Andlasmas1” Tagkent’te 30 Nisan 2018 tarihinde imzalanmistur.

Andlagma, Ulkemiz ile Ozbekistan arasindaki egemenlik ve esitlik ilkeleri ile karsihkl
cikarlara saygi1 temelinde suglularin iadesi kapsamindaki mevcut igbirligini gelistirmek ve
giiclendirmek istegi goz oniinde tutularak hazirlanmagtir.

Iki iilke arasinda, 23 Haziran 1994 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye
Cumburiyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Arasinda Hukuki, Ticari ve Cezai Konularda Adli
Yardimlagma Sézlesmesi” hiikiimleri uyarinca yerine getirilmekte olan suglularin iadesine
iliskin islemler, Andlagma ile mustakil olarak hukuki bir zemine kavugmugtur. 23 Haziran
1994 tarihli Sézlesmeden farkli olarak s6z konusu Andlagmada, ‘“hususilik kurali”,
“hizlandinlmsg iade”, “kisinin ve esyanin teslimi” gibi suglularin iadesine iliskin bazi temel
ilkelere ilk defa yer verilmigtir.

Andlagma ayrica, iadesi miimkiin olan suglar, zorunlu ve takdiri ret nedenleri, gegict
tutuklama, transit ge¢is ve masraflar konularina iliskin gesitli hitkiimler ihtiva etmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI
iLE
OZBEKISTAN CUMHURIYETI
ARASINDA

SUCLULARIN IADESi ANDLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti -bundan boyle "Taraflar" olarak
anilacaktir- Hitkiimetleri aracilifiyla,

Sug onleme ve ceza davalarmin uygulanmasi alanindaki uluslararast hukuk
normlanin: rehber edinerek,

Sucun Onlenmesinde daha etkin bir isbirligi saglamak ve bu amagla bir iade
andlasmas: imzalamak iizere,

Asagidaki konularda mutabik kalmiglardir:

Madde 1

iade Etme Yiikiimliiligii

Taraflardan her biri, bu Andlasma hilkiimleri uyannca ve dier Tarafin talebi
iizerine, kendi iilkesinde bulunan ve haklannda ceza sorusturmasi veya kovusturmas:
yiiritmek ya da bir cezamn infazi amaciyla aranan kisileri birbirlerine iade etmey:
taahhiit eder.

Madde 2

Merkezi Makamlar ve Iletisim Kanallar

1. Bu Andlasma uyarinca, iadeye iliskin tiim konularda Merkezi Makamlar:

Tark Tarafi icin: Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanhg,

Ozbek Taraf igin: Ozbekistan Cumhuriyeti Bagsavethgidir.

2. Her bir Taraf, bu Maddenin birinci fikrasinda belirlenen Merkezi
Makamlardaki herhangi bir degisikligi birbirlerine bﬂdlrlrlﬁgwmw\
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3. Bu Andlagmamn amaglant bakumndan, Taraflarn Merkezi Makamlan
birbirleriyle diplomatik kanallar veya Uluslararas Kriminal Polisi Tegkilat: (INTERPOL.)
aracihfyla iletigim kurarlar. Diplomatik bir kanalim kullanimi, gerektigi takdirde,
taleplerin derhal yerine getirilmesi i¢in Merkezi Makamlarin faks, elektronik posta ve
diger hizli iletigim kanallar1 aractlifiyla dogrudan iletigim kurmalarina engel olmaz.

Madde 3
fadesi Mitmkiin Suglar

1. Bu Andlasmanin amaglari bakimindan, iadesi miimkiin suglar, her iki Tarafin
! | kanunlarina gore fist sinun en az bir yil stireli hapis cezas1 veya daha agir bir cezayla
1| | cezalandinilabilir suglardir) B6yle bir sug nedeniyle verilen bir hapis cezasmin veya bagka
bir hiirriyeti baglayict cezanmn infazi ile ilgili olarak bir kisinin iadesinin talep edilmesi
halinde, yalnzea infaz1 gereken bakiye cezamn en az altr ay olmas1 durumunda iadeye
izin verilir.

2, fade talebine konu fil veya ihmallerin, bu Maddenin birinci fikrast uyarnca
her iki Tarafin kanunlarm%a gore sug teskil edip etmedigini belirlerken, her iki Tarafin
kanunlarimin, iadeye konu|suga aym kategori altinda yer verip vermemesi veya Sugu ayni
terimle tanumlayip tammla;mamam &nem arz etmeyecektir.

3. Sugun talep edein Tarafin siirlan diginda islenmis olmasi durumunda, iadeye
yalnizca talep edilen Tarafin kanunlarmin benzer sartlar altinda kendi iilkesi disinda

iglenmis bir sugun cezalanc;hrlimaszm sngdrmesi halinde izin verilir.

4. lade talebinin, her iki Tarafin kanunlarinca cezalandmlabilir birden gok farkh

suclar: i¢ermesi ancak buhlardan bazilarimn bu Maddenin birinci fikrasinda belirlenen

sartlari tagzmamasi halindc;i, talep edilen Taraf, bu suglardan biri igin jadeye izin vermis
olmas durumunda, diger suglar igin de iadeye izin verebilir.

Madde 4
‘ Zorunlu Ret Nedenleri
Tade, asagidaki halijerde reddedilir:

a) Talep edilen T%u'afm, iade talebine konu sugun siyasi bir sug oldugunu
degerlendirmesi, Ancak, agagidakiler siyasi sug olarak kabul edilmez:

- Devlet Baskamm, Hitkiimet Baskanmnt veya bunlarin aile iiyelerini dldiirmek
veya oldiirmeye tesebbis etmek,

. - Her ikj Tarafin daitaraf oldugu uluslararasi sozlegrieler fj’ 2
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b) Talep edilen Tarafin, aranan kisinin ki, cinsiyeti, dini, uyrugu veya siyasi
i | ooriisti nedeniyle yargilanmasi veya cezalandimilmasi amaciyla iadesinin istendifine ya
da yargilama sirasinda kigiye bu sebeplerden dolay: Snyargili yakla;ilacagina dair saglam
gerekceleri varsa,

¢) fade talebine konu sugun sirf askerd bir sug olmasi,

d) Aranan kiginin talep edilen Tarafin vatandasi olmas?,

e) Aranan kisinin, Taraﬂérdan her birinin kanunlari uyarinca zamanagumi, genel
veya ozel af nedeniyle iade talebine konu sugtan yargilanma veya cezalandirmadan
bagisik olmasi,

f) Talep edilen Tarafin, aranan Kisi hakkinda iade talebine konu su¢ nedeniyle
nihai bir karar vermis olmasi.

Madde 5
Takdiri Ret Nedenleri
Iade, asagidaki hallerde reddedilebilir:

a) Talep edilen Tarafin, kendi kanunu uyarinca iade talebine konu sug hakkinda
[ |yarg: yetkisine sahip olmasi ve iadesi istenen kisi hakkinda bu sugtan bir ceza
[l | sorusturmast veya kovusturmas: yapmakta veya bunlar1 baglatma niyetinde olmasi,

b) Talep edilen Tarafin aynt sug hakkinda kovusturma baslatmama veya
yargilamay: senlandurma karari almast,

¢) Talep edilen Tarafin, sugun agulifim ve talep eden Tarafin ¢ikarlarin
gdzetmekle birlikte, kiginin yagi, saghg veya diger kigisel sartlar1 gbz Oniine alindiginda,
iadenin insani sebeplerle bagdasmayacagim degerlendirmesi; veya

d) lade talebinin, yoklukta verilen bir hitkme istinaden yapilmmg olmasi ve talep
eden Tarafin aranan kiginin iade sonrasinda mahkeme huzurunda yeniden yargilanacagim
garanti etmemesi.

Madde 6
Oliim Cezas:

fade talebine konu sugun, talep eden Tarafin kanunlan uyannca &lim ile

|| bezalandinlabilir olmasi ve talep edilen Tarafin kanunlarinda 6lim ile cezalandinlabilir

| bimamas: halinde, talep edilen Taraf, talep eden Tarafca, oliim cezasmin verilmesi
weangunda infaz edilmeyecefi garantisi verilmedikge, iade fal




Madde 7
Talep Edilen Tarafca Islem Baglatma Yiikiimliiligii
1. Bu Andlasmanin 4. Maddesinin (d) bendi ile 5. Maddesinin (c) bendi ve 6.
Maddesi uyaninca iadeye izin verilmemesi halinde, talep edilen Taraf, talep eden Tarafin
talebi iizerine, ilgili evraki i hukuku uyarnca iglem baglatilmas1 amaciyla yetkili

makammna gonderir. Bu amagla, talep eden Taraf, konuya iliskin belgeleri ve delilleri
talep edilen Tarafa temin eder.

2. Talep eden Taraf, talebinin sonucu hakkinda bilgilendirilir.

Madde §
Iade Talebi ve Destekleyici Belgeler
1. fade talebi yazili bir sekilde yapilir ve jade talebinde;

a) Talep eden makamin ads,

b) Talep edilen makamm adi,

¢) ladesi istenen kiginin ad: ve soyadi, yasi, cinsiyeti, vatandagligl, meslegi,
ikamet yeri ya da bulundufu yer, ayrica kiginin kimligini tespit etmeye yardimci
olabilecek diger bilgiler,

d) Iadesi istenen kisinin eskéli, varsa fotografi ve parmak izi,

. e) Islenen sugun unsurlarma dair bir agiklama, sucun islenme zamami, yeri ve
sonuglar hekkinda bilgi ile fiil nedeniyle maddi zarar olusmussa bunun miktarmt da
icerecek sekilde, olayin hukuki nitelendirilmesi,

£) Sug ve sugun cezasina iligkin ilgili kanun madde metinleri ile ceza sorusturmast
veya kovugturmasi ya da cezamn infazina iligkin zamanagiminin diizenlendigi kanun
madde metinleri,

yer alir veya bunlar talebe eklenir.
2. Bu Maddenin birinci fikras: hitkiimlerine ek olarak,

a) Sorusturma veya kovusturma amaciyla yapilan iade talebine tutuklama
miizekkeresinin bir dreg],

b) Bir cezamn infazy amaciyla yapilan iade talebine, nihai karar ile tutuklama
miizekkeresinin bir ¢roefi ve infazi gereken bakiye hapis cezasmi gdsteren bir belge
o eklenir. .

. Iade talebi ve destekleyici belgeler imzaﬁlanip‘
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Madde 9

Ek Bilgi

1. Talep edilen Taraf, iade talebinde saplanan bilgileri bu Andlagmanimn
gerekliliklerini kargilama agisindan yetersiz. bulursa, ek bilgilerin otuz giin igerisinde
kendisine iletilmesini isteyebilit. Gegerli nedenlerin bulunmas: halinde, bu siire, talep
eden Tarafin istegi fizerine on bes giin uzatilabilir. Talep eden Tarafin belirlenen siirede
ek bilgileri gondermemesi durumunda, bu durum, talep edilen Taraf¢a iade talebinden
vazgecildigi seklinde degerlendirilir. Ancak, bu durum, talep eden Tarafmn ayn su¢ icin
|| | yeni bir iade talebinde bulunmasina engel teskil etmez.

‘ 2. fadesi talep edilen kiginin tutuklu olmast ve saglanan ek bilgilerin bu
.| | Andlasma uyaringca yetersiz olmasi veya bu Maddenin birinci fikrasinda belirlenen siire
|| iginde alinmamig olmasi halinde, kigi serbest birakilabilir. Bu gekilde serbest birakma,

talep eden Tarafin soz konusu kiginin iadesi icin yeni bir talep gondermesine engel teskil

etmez.

3. Kisinin bu Maddenin ikinci fikrasi uyarmca serbest birakilmasi iizerine, talep
edilen Taraf, talep eden Tarafi derhal bilgilendirir.

Madde 10
Gegici Tutuklama

1. Acil hallerde, Taraflardan her biri, iade talebi talep edilen Tarafa
| |gonderilmeden Once, araman kiginin gegici olarak tutuklanmast igin bagvuruda
bulunabilir. Bu bagvuru, yazili olarak diplomatik kanallar, Uluslararast Kriminal Polisi
Teskilati (INTERPOL) veya Taraflarin Merkezi Makamiarmca mutabik kalinan diger
kanallar araciligiyla gdnderilebilir.

2. Gegici tutuklama bagvurusu, bu Andlagmanin 8. Maddesinin 1(e) bendinde
belirtilen bilgi ve belgeleri, aym Maddenin ikinci fikrasinda belirtilen belgelerin mevcut
olduguna dair bir agiklamayr ve aranan kiginin iadesi igin resmi Dbir talepte
bulunulacagna dair bir beyam igerir.

3. Talep edilen Taraf, bagvurunun sonucuna dair talep eden Tarafi derhdl
bilgilendirir.

4, Talep edilen Tarafin yetkili makaminm, aranan kisinin tutuklanmasmdan
sonraki kirk (40) giin igerisinde, resmi iade talebini almamasi halinde, gegici tutuklama
sonlandirilir. Talep eden Tarafin talebi lizerine, bu stire yirmi (20) giin daha uzatilabilir.

5. Bu Maddenin dordiincii fikras: geregince gegici tutuklamamin sona erdirilmesi,
| ralep edilen Tarafin resmi iade talebini sonradan almas1 durumunda, aranan Kisinin iade
ilmesine halel getirmez.




Madde 11
iade Talebi Hakkimda Karar

1. Talep edilen Taraf, iade talebini i¢ hukukunda 8ngoriilen usul uyarinca ele alir
ve talep eden Tarafi kararindan derhél haberdar eder.

2. Talep edilen Tarafin, iade talebini tamamen veya kismen reddetmesi halinde, ret
nedenleri talep eden Tarafa bildirilir.

Madde 12
Hizlandirlms Iade
{adesi istenen kisi, agik¢a ve kendi istegiyle talep eden Tarafa iade edilmeye riza

gosterirse, talep edilen Taraf, iadeyi hizlandimak icin i¢ hukukunun izin verdigi tiim
tedbirleri alir.

Madde 13
Kisinin Teslimi

1. Talep edilen Taraf¢a iadenin kabul edilmesi halinde, Taraflar, iadesi istenen

kiginin tesliminin zamam, yeri ile diger konular hakkinda anlagirlar. Talep edilen Taraf,

aymi zamanda, iade edilecek kisinin testimden once tutuklu kaldigz siireyi talep eden
Tarafa bildirir.

2. Talep eden Taraf, teslim igin kararlagtirilan tarihten itibaren otuz (30) giin

icinde iadesi istenilen kigiyi teslim almazsa, talep edilen Taraf kisiyi derhdl serbest
| [birakir ve bu Maddenin t¢iincit fikrasinda sayilan haller bulunmadik¢a, ayni sugtan bu

kisi hakkinda yapilacak yeni bir iade talebini reddedebilir.

3. Bir Taraf, kendi kontrolit digindaki nedenlerle jade edilecek kigiyi teslim

| ledemez ya da teslim alamazsa, diger Taraf derhal haberdar edilir. Taraflar, bir kez daha
| lteslimle ilgili konular hakkinda anlagir ve bu Maddenin ikinci fikrasi hikiimleri
| uygulanir.




Madde 14
Ertelenmis veya Sarth Teslim

1. iadesi istenen kisi hakkinda, talep edilen Tarafta, iade talebine konu sug
diginda bagka bir sugtan dolay: sorusturma veya kovugturma yiiriitiilmekte ya da bir ceza
infaz edilmekteyse, talep edilen Taraf, iadeye karar verdikten sonra, sorusturma veya
kovugturmanin ya da cezanm infazimin tamamlanmasina kadar teslimi erteleyebilir. Talep
edilen Taraf, talep eden Tarafi teslimin ertelenmesi hakkinda bilgilendirir.

2 Bu Maddenin birinci fikrasinda belirtilen teslimin ertelenmesi, iade talebine
' | konu sugun talep eden Tarafga kovugturulmasini zamanagimina ugratacak veya
||| sorusturulmasun engelleyecek ise, talep edilen Taraf, iadesi istenen kiiyi, i¢ hukukunun
|| izin verdigi olgiide, Taraflarca mutabik kahnacak hal ve sartlara gore talep eden Tarafa
i | gecici olarak teslim edebilir. Talep eden Taraf, ilgili iglemlerin tamamlanmasinin
" | ardindan kigiyi, talep edilen Tarafa derhl geri gonderir.

Madde 15
Esyanin Teslimi

1. ade talebi kabul edilmigse, talep edilen Taraf ilkesinde bulunan ve sug
neticesinde elde edilen veya delil olarak ihtiyag duyulabilecek esya, talep eden Tarafin
istemesi halinde, talep edilen Tarafin i¢ hukukunun izin verdigi dleiide ve Ugiincit
kisilerin haklarim gozetmek sartiyla, teslim edilir.

2. 86z konusu egyamn talep edilen Tarafta el koyma veya musadereye tabi olmasi
|| |durumunda, bu Taraf, esyay1 tutabilir veya gegici olarak talep eden Tarafa teslim edebilir.

3. Talep edilen Tarafin hukuku veya tigiincG taraflann haklan oyle gerektirirse, bu
sekilde teslim edilen egya, talep edilen Tarafin talebi tizerine, masrafsiz olarak bu Tarafa

geri génderilir.

Madde 16
Hususilik Kurals

Bu Andlasma uyatinca iade edilen kisi, agagidaki haller disinda, iadeye konu olan
suc haricinde, teslimden once igledifi bagka bir sugtan dolay: talep eden Tarafta
sorusturulamaz, kovugturulamaz veya bir cezanin infazina tabi tutulamaz ya da iiglincit
bir devlete tekrar iade edilemez:

a) Talep edilen Tarafin nceden muvafakat vermis olmast. Bu muvafakat
kapsaminda, talep edilen Taraf, 8. Maddede belirtilen bilgi ve belgeler ile iade edilecek
isi tarafindan bahse konu suga iligkin olarak verilen beyann gonderilmesini isteyebilir.
| [Talep eden Tarafta yiirittiilecek sorusturma veya kovugtupidya yz da bir cezann infazina

émglarak, soz konusu sugun bu Andlayma hikiimlerine g6 ade ‘edilebilir bizt
In&'haligde muvafakat verilir. g 7wl




| tilkesini kirk bes (45) giin igerisinde terk etmemis olmasi. Ancak, bu zaman dilimi,

Il | kullamildigr ve diger Tarafin Glkesine inigin planlanmadif durumlarda boyle bir izne
| | gerek yoktur.

sniigde bulundurarak, kisinin bu devletlerden hangisine iade editecefine karar v
T ? } L o

b) Kiginin tzgiirce terk etme imkémmna sahip olduktan sonra talep eden Taraf

kisinin elinde olmayan sebeplerle talep eden Taraf {ilkesini terk edemedigi siireyi
icermez; veya

¢) Kiginin terk ettikten sonra talep eden Taraf iilkesine kendi istegiyle geri
dénmiig olmasi.

Madde 17
Transit Gegis

1. Bir Taraf, bir kisiyi G¢iincii bir devletten, diger Tarafin iilkesi iizerinden iade
alacak olursa, diger Taraftan transit ge¢is izni talep eder. Hava yolu ulagiminm

2. Talep edilen Taraf, i¢ hukukuna aykin olmadikga, talep eden Tarafin transit
gecis talebini kabul eder.

3. Transit gegis talebi agagidaki bilgileri igerir:

2) Iade edilecek kisinin vatandaghg déhil olmak tizere kimlik bilgileri,

b) Bir yakalama enri veya kesinlegmig bir mahkeme kararmin mevcudiyeti,
¢) Suga iligkin olgulara dair agiklama; ve

d) Sug ve sugun cezasina iliskin kanun hitkfimleri.

Madde 18
Sonuclar Hakkinda Bildirim

Talep eden Taraf, iade edilen kisi hakkindaki islemlere veya cezamn infazina ya
da bu kiginin iigiinci bir devlete yeniden iadesine iliskin olarak talep edilen Tarafa azami
6 ay igerisinde bilgi verir.

Madde 19
Eszamanh Talepler

Bir Tarafin, diger Taraftan veya iigiincii bir devletten aymi kisi hakkinda iade
talebi almas1 halinde, talep edilen Taraf, tiim kosullart ve dzellikle sug veya suclarm
bsreceli agirhiklarin, islendikleri yeri, taleplerin suasiyla tarihlerini, magdur ile iadesi
istenen kisinin vatandaghifimi ve ardindan bagka bir devlete iade edilme ihtimalini goz
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Madde 20
Iadeye Iliskin Masraflar

Talep edilen Taraf iilkesinde iade iglemlerinden kaynaklanan masraflar o Taraf¢a
karsilanir. fade edilen kiginin teslim edilmesi veya alinmasina iligkin ulagim harcamalari
ile transit gegis masraflan: talep eden Tarafga kargilanir.

Madde 21
Diger Andlagmalarla Uyumluluk

Bu Andlagma, Taraflarin, taraf olduklani diger uluslararasi sézlesmelerden
kaynaklanan hak ve yiikiimliiliiklerine halel getirmez.

Madde 22
Uyﬂgmazhklarm Coziimii

Bu Andlasmanmn yorumlanmasindan veya uygulanmasmndan kaynaklanan

herhangi bir uyusmazlik, Taraflarin Merkezi Makamlarmin bir ¢éziime ulagamamalar
| halinde, diplomatik kanallar araciligiyla istisare edilerek ¢tziihir.

Madde 23
Yiiriirliige Girme, Degisiklik ve Fesih

1. Bu Andlasma onaya tabidir. Her bir Taraf, bu Andlasmanin yiiriirlige girmesi
icin kendi kanunlari uyarmca gerekli tiim adimlann atildigam diger Tarafa diplomatik
nota ile bildirir. Bu Andlagma, son diplomatik notanin alindif tarihten itibaren otuzuncu
giinde yuiriirlage girer.

2. Bu Andlagma, Taraflar arasinda yazili mutabakatla her zaman degistirilebilir.
Boyle bir degisiklik, bu Maddenin birinci fikrasinda dngariilen ayn: usule gore yiiriirlige
girer ve bu Andlagmanin ayrilmaz bir pargasi haline gelir.

3, Her bir Taraf, diplomatik kanallar aracilifiyla yazili bildirimde bulunmak

|| suretiyle bu Andlasmayi her zaman feshedebilir. Fesih, bildirimin yapidig tarithten
|| konraki yiiz sekseninci giinde gecerlilik kazanr. Andlagmamn feshi, fesihten once
baslatilmis olan iade iglemlerini etkilemez.

4. Bu Andlagma, ilgili suglar, bu Andlagmanin yiirfirlitk. tarihinden énce islenmis
ile. yoriirliik tarihinden sonra iletilen tiim taleplere’uy guldur,. ™




5. Isbu Andlasmanimn yiiriuliige girdigi tarihte, 23 Haziran 1994 tarihli Tiirkiye

Cumhuriyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti arasinda Hukuki, Ticarl ve Cezal Konularda
Adli Yardimlasma Sozlegmesi’nin iadeye iligkin hiikitimleri sona erecekdtir.

ISBU BELGENIN KANITI OLARAK, kendi Hikiimetleri tarafindan yetkili
kilinan asagidaki imza sahipleri bu Andlagmayi imzalamstir.

Bu Andlasma Tagkent'te, 30 Nisan 2018 tarihinde, Tiirkge, Ozbekge ve Ingilizce
dillerinde, her metin aym derecede gegerli olmak izere, ikiser niisha halinde tanzim
edilmistir. Yorum farklilig1 bulunmas: halinde, Ingilizce metin esas alinr.

Tiirkiye Cumhuriyeti Adina (Ozbekistan Cumhuriyeti Adma

/‘/
é;’/ %
Abdulhamit Giil Ot;bek Murodov

Adalet Bakam Bagsaves
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AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

ON EXTRADITION

E The Republic of Turkey and the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as
§| "the Parties",

: Guided by the norms of international law in the field of crime prevention and the
§| implementation of criminal proceedings,

¥ Desiring to provide more effective cooperation in the suppression of crime, and
§| for that purpose, to conclude an agreement on extradition,

Have agreed as follows:
Article 1
Obligation to Extradite

g Each Party undertakes, in accordance with the provisions of this Agreement and
Y| upon the request of the other Party, to extradite to each other persons found in its
d| territory and wanted by the other Party for the purpose of conducting criminal
B | proceedings against or executing senience imposed on those persons.

Article 2
Central Authorities and Channels of Communication

3 1. The Central Authorities on all issues of extradition in accordance with this
¥ | Agreement shall be: .

For the Turkish Party: the Ministry of Justice of the Republic of Turkey,

% For the Uzbek Party: the General Prosecutor's Office of the Republic of
|| Uzbekistan.

2. The Parties shall inform each other of any Gl‘fa:ﬁér fﬂ;g Central Authorities
ecified in paragraph 1 of this Article. 7 b
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3. For the purposes of this Agreement, the Central Authorities of the Parties shall
communicate with each other through diplomatic channels or through the International
Criminal Police Organization (INTERPOL). The use of a diplomatic channel does not
impede, if necessary, the Central Authorities to communicate directly through the use of
facsimile, e-mail and other fast-communication channels for the Central Authorities to
take measures to promptly execute requests.

Article 3
Extraditable Offences

1. For the purposes of this Agreement, extraditable offences are offences that are
punishable under the laws of both Parties by deprivation of liberty for a maximum period
of at least one year, or by a more severe penalty. Where the request for extradition relates
to a person who is wanted for the enforcement of a sentence of deprivation of liberty
imposed for such an offence, extradition shall be granted only if a period of at least six
months of such sentence remains to be served.

2. Tn determining whether the acts or omissions constitute an offence punishable
under the laws of both Parties in accordance with paragraph ! of this Article, it shall not
matter whether the laws of both Parties place the act constituting the offence within the
same category of offences or denominate the offence by the same terminology.

3 In the event that the offence was committed outside the territory of the
Requesting Party, extradition shall be granted if the law of the Requested Party provides
for punishment for an offence committed in similar circumstances outside its territory.

: 4. If the request for extradition includes several separate offences each of which is
8| punishable under the laws of both Parties, but some of which do not fulfill the other
conditions set out in paragraph 1 of this Article, the Requested Party may grant
extradition for the latter offences provided that the person is to be extradited for at least
one extraditable offence.

Article 4

Mandatory Grounds for Refusal

Extradition shall be refused if:

a) the Requested Party considers that the offence for which extradition is
requested is a political offence. However, the following shall not be considered as

| political offence:

- the taking or attempted taking of the life of a Head of State, a Head of
Government, or members of their family; '
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b) the Requested Party has substantial grounds for believing that the request for
extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing the person sought
on account of that person’s race, sex, religion, nationality or political opinion, or that the
person’s position in judicial proceedings may be prejudiced for any of those reasons;

¢) the offence for which extradition is requested is a pure military offence;
d) the person sought is a national of the Requested Party;

¢) the person sought has, under the laws of either Party, become immune from
prosecution or punishment for the offence for which extradition is requested by reason of

| lapse of time, pardon or amnesty;

f) the Requested Party has already rendered a final judgment against the person
sought in respect of the offence for which extradition is requested.

Article 5
Discretionary Grounds for Refusal

Extradition may be refused if:

a) the Requested Party has jurisdiction over the offence for which extradition is
requested in accordance with its law, and is conducting or contemplates to institute a
proceeding against the person sought for that offence;

b) the Requested Party have decided either not to institute prosecution or to

| terminate proceedings in respect of the same offence;

¢) the Requested Party, while taking into account the seriousness of the offence

B|2nd ihe interests of the Requesting Party, considers that extradition would be
§| incompatible with humanitarian considerations in view of that person’s age, health or

other personal circumstances; or

d) the request for extradition is made by the Requesting Party pursuant 10 a

g judgment in absentia, and that Party does not guarantee that the person sought has the
8| opportunity to have the case retried in his\her presence after extradition.

Article 6
Capital Panishment

When the offence for which extradition is sought is punishable by death under the

B| laws of the Requesting Party and is not punishable by death under the laws of the

Requested Party, the Requested Party may refuse extradition unless the Requesting Party

¥ | provides an assurance that the death penalty if imposed will not be carried out.




Article 7
Obligation to Take Action by the Requested Party

1. If extradition is not granted pursuant to subparagraphs (d) of Article 4, (c) of
Article 5, and Article 6 of this Agreement, the Requested Party shall, upon the request of
the Requesting Party, submit the case to its competent authorities with a view to taking
appropriate action against the person in accordance with its law. For this purpose, the
Requesting Party shall provide the Requested Party with documents and evidence
relating to the case.

2. The Requesting Party shall be informed of the result of its request.

Article 8
i Request and Supporting Documents

1. A request for extradition shall be made in writing and shall include or be
8| accompanied by:

a) fhe name of the requesting authority;
b) the name of the requested authority;

¢) the full name of the person sought to be extradited, his/her age, sex, citizenship,
occupation, the place of residence or location, and any other information which would
help to determine his/her identity; : 3

. d) a description of the appearance of the person sought to be extradited, his/her
B | photograph and fingerprints, if available;

¢) title of a case including a statement of the facts of the offence committed,
| information about the time and place of the commission and its consequences, as well as
the amount of material damage, if it was caused as a result of the act;

f) the text of the relevant provisions of the law specifying the case and the penalty
; prescribed for and any lapse of time in relation with the prosecution or carrying out of a
g | sentence. i

2. In addition to the provisions of paragraph (1) of this Article,

g a) the request for extradition which is made for the purpose of prosecution shall
|| be accompanied by a copy of arrest warrant;

i b) the request for extradition which is made for the purpose of execution of a
sentence shall be accompanied by a copy of final judgment, a copy of arrest warrant, and
| 2 statement showing the remaining imprisonment to be served.
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3. A request for extradition and its supporting documents shall be signed or sealed
3| and shall be accompanied by translations in the language of the Requested Party or
English.

Article 9
Additional Information

1. If the Requested Party considers that the information provided in the request
8| for extradition is insufficient to fulfill the requirements of this Agreement, that Party may
§| request the additional information be submitted within a period of thirty (30) days. In the
B! presence of valid reasons the said period may be extended for fifteen (15) days upon a
duly request of the Requesting Party. In the event that the Requesting Party fails to
submit the additional information within the said period, it shall be considered by the
®| Requested Party as a revocation of the request for extradition. However, the Requesting
§| Party shall not be prectuded from making a new request for extradition for the same
& | offence.

2. If the person for whom extradition is requested is under arrest, and the
8| additional information provided is insufficient in accordance with this Agreement or not
8| received within the time limit specified in paragraph 1 of this Article, the person may be
| released. Such release does not prevent the Requesting Party from sending a new request
b for the extradition of that person.

3. Upon the release of a person on the basis of paragraph 2 of this Article, the
Requested Party shall promptly notify the Requesting Party accordingly.

Article 10
Preovisional Arrest

. 1. In case of urgency, either Party may apply for provisional arrest of the person

¥ sought before the request for extradition has been transmitted to the Requested Party.

B| Such application may be submitted in writing through diplomatic channels, the

8| (nternational Criminal Police Organization (INTERPOL) or other channels agreed to by
the Central Authorities of the Parties. :

I 2. The application for provisional arrest shall contain the information and
| documents indicated in paragraph 1(e) of Article 8 of this Agreement, a statement of the
§| cxistence of documents indicated in paragraph 2 of that Article and a statement that a
§| formal request for extradition of the person sought will follow.

3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of the result |
§| of its handling of the application. ul
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4. Provisional arrest shall be terminated if, within a period of forty (40) days after

| the arrest of the person sought, the competent authority of the Requested Party has not

received the formal request for extradition. Upon request by the Requesting Party, such
time limit may be extended for twenty (20) days.

5. The termination of provisional arrest pursuant to paragraph 4 of this Article
shall not prejudice the extradition of the person sought if the Requested Party has

B! subsequently received the formal request for extradition.

Article 11
Decision on the Request for Extradition

1. The Requested Party shall deal with the request for extradition in accordance

§| with the procedure provided for by its law, and shall promptly inform the Requesting
¥ | Party of its decision.

2. If the Requested Party refuses the whole or any part of the request for
extradition, the reasons for refusal shall be notified to the Requesting Party.

Article 12
Expedited Extradition

If the person sought explicitly and voluntarily consents to be extradited to the

Requesting Party, the Requested Party may take all measures permitted under its law to

expedite the extradition.

Article 13
Surrender of the Persen

1. If extradition has been granted by the Requested Party, the Parties shall agree
on the time, place and other relevant matters relating to the surrender of the person
sought. Meanwhile, the Requested Party shall inform the Requesting Party of the period

B | of time for which the person to be extradited has been detained prior to the surrender.

2. If the Requesting Party has not taken over the person to be extradited within

R | thirty (30) days after the date agreed for the surrender of the person sought, the

Requested Party shall release that person immediately and may refuse a new request by

|| the Requesting Party for extradition of that person for the same offence, unless otherwise

B b
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3, If one Party fails to surrender or take over the person to be extradited within the
agreed period for reasons beyond its control, the other Party shall be notified promptly.
The Parties shall once again agree on the relevant matters for the surrender of the person
sought, and the provisions of paragraph 2 of this Article shall apply.

 Article 14
Postponed or Conditional Surrender

1. If the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested Party for an offence other than that for which extradition is requested, the
Requested Party may, after having made a decision to grant extradition, postpone the
surrender until the conclusion of the proceeding or the service of the sentence. The
Requested Party shall inform the Requesting Party of the postponement of the surrender.

2. If the postponement of the surrender mentioned in paragraph 1 of this Article
would cause the lapse of time for prosecution or impede the investigation by the
Requesting Party on the offence for which extradition is requested, the Requested Party
may, to the extent permitted by its law, temporarily transfer the person sought to the
Requesting Party according to the terms and conditions agreed to by the Parties. The
Requesting Party shall promptly return that person to the Requested Party upon
conclusion of relevant proceedings.

Article 15
Surrender of Property

1. To the extent permitted under the law of the Requested Party and subject to the
rights of third parties, all the property found in the territory of the Requested Party that
has been acquired as a result of the offence or that may be required as evidence shall, if
the Requesting Party so requests, be surrendered if extradition is granted;

2. When the said property is liable to seizure or confiscation in the Requested
Party, it may retain it or temporarily hand it over to the Requesting Party;

3 Where the law of the Requested Party or the rights of the third parties so
require, any property so surrendered shall be returned to the Requested Party free of
charge if that Party so requests.

Article 16
Rule of Speciality

The person extradited in accordance with this Agreement shall not be proceeded
against or subject to the execution of a sentence in t@aﬁq@%‘ng Party for an offence
*¢ommitted by that person before histher surrender ¢ ,ﬁer&m@ “or which extradition is
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% | territory of the latter is scheduled.

to a third state.

a) the Requested Party has consented in advance. For the purpose of such consent,
the Requested Party may require the submission of the documents and information
mentioned in the Article 8, and a statement by the extradited person with respect to the
offence concerned. With regard to prosecution or execution of a sentence in the
Requesting Party, consent shall be given when the offence concerned is itself subject to
extradition in accordance with the provisions of this Agreement;

b) that person has not left the territory of the Requesting Party within forty-five
(45) days after having been free to do so. However, this period of time shall not include
the time during which that person fails to leave the territory of the Requesting Party for
reasons beyond his/her control; or

¢) that person has voluntarily returned to the territory of the Requesting Party
after leaving it.

Article 17

Transit

1. When one Party is to extradite a person from a third state through the territory
of the other Party, the former shall request the latter for the permission of such transit. No
such permission is required where air transportation is used and no landing in the

2. The Requested Party shall, in so far as not contrary to its law, grant the request
for transit made by the Requesting Party.

3. The request for transit shall contain the following information:

a) the identity of the person {0 be extradited, including his/her nationality;
b) the existence of an arrest warrant or a final judgment;

¢) a statement of the facts of the offence; and

d) the provisions of the laws relating to criminalization and penalty of the offence.

Article 18

Notification about Results

The Requesting Party shall provide, within a maximum period of six months the
Requested Party with the information on the proceedings or the execution of sentence
against the extradited person or information concerning the re-extradition of that person

'y,




Article 19

Concurrent Requests

If one Party receives requests for extradition of the same person from both the

| other Party and a third state, the Requested Party shall decide to which of those states the
8| person is to be extradited taking into consideration all the circumstances, specially the

relative gravity of the offence or offences, the place of commission of the offence, the
respective dates of requests, the nationality of victim and the person sought to be

j extradited and the possibility of subsequent extradition to another state and shall notify
3| other states on its decision.

Article 20
Expenses Related to Extradition

Costs arising from the procedures for extradition in the territory of the Requested

§| Party shall be borne by that Party. Expenses of transportation and the transit costs in

i -

connection with the surrender or taking over of the extradited person shall be borne by

| the Requesting Party.

Article 21
Compatibility with Other Agreements

This Agreement shall be without prejudice to any rights and obligations of the
Parties that arise from other international treaties to which they are parties.

Article 22

Settlement of Disputes

s Any dispute arising from the interpretation and implementation of this Agreement
%! chall be resolved by consultation through diplomatic channels if the Central Authorities
R of the Parties are unable to reach a solution.




Article 23
Entry into Force, Amendment and Denunciation

1. This Agreement is subject to ratification. Each Party shall inform the other by
diplomatic note that all necessary steps have been taken under its laws for entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from
the date on which the later diplomatic note is received.

2. This Agreement may be amended at any time by written agreement between
the Parties. Any such amendment shall enter into force in accordance with the same
procedure prescribed in paragraph 1 of this Article and shall form an integral part of this
Agreement.

3. Either Party may denounce this Agreement by notice in writing through
diplomatic channels at any time. Denunciation shall take effect on the one hundred and
eightieth day after the date on which the notice is given. Denunciation of this Agreement
shall not affect the extradition proceedings commenced prior to the denunciation.

4. This Agreement shall apply to any requests presented after its entry into force
even if the relevant offences occurred before the entry into force of this Agreement.

5. On the date of entry into force of this Agreement, those provisions of the
Agreement between the Republic of Turkey and the Republic of Uzbekistan on Legal
Assistance in Civil, Commercial and Criminal Matters dated 23 June 1994, which relate
to extradition, shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tashkent on this 30" day of April 2018, in the Turkish,
Uzbek and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Turkey For the Republic of Uzbekistan
A/ A 7,_,6 ‘
~=" Abdulhamit Giil Otabek Murodov
Minister of Justice Prosecutor General




_ Typkua Pecmyémkacu onaan
Y36exncron Pecnybankacu ypracujaa
IKCTPAJHIHSA TYFPHCHAA
BUTUM

Typkusi Pecny6nmkacu Ba Y3bexucroH Pecny6mmkack, KeHHHIH
Ypunnapaa «ToMornap» aed aTaryBumiap,

KAHOSTYIIMKHUET OJIMHK OJIMII Ba JXHHOSAT MILIAPMHHU FOPHTUII
COXACHATH XaJIKapo XyKyK HopMalapyra TasHran Xola,

XAHOATYWINKKA  OapxaM  OepHInia  fHajga  CaMapalHpoK
XaMKODIMKHM TAbMUHJANI Ba UIy MaKCajqa SKCTPajuiisd TYFPUCHAA
OWTHM TY3HII UCTaruja,

KyHugarmiap TYFpUCcHIa Kelumub oNuiap:

1-moa0a
Va6 6epum MaskOypusiTH

Xap Gup TomoH maskyp buriM Kommamapura MyBOQHK Ba Gorka
ToMoHHHMHT c¥poBura O1HOaH ¥3 Xyayauja aHAKIaHraH Ba Gomka ToMoH
TapaduaH KaOupwiaéTral ImaxcrnapHud OyHfAaH mmaxcrnapra HucHaran
KUHOST MILIAPHHY TOPHTHIN EKH YMKApRITaH XYKMHH HXPO STHLI yIyH
6up-Gupiapura ymiab Gepui (KCTPA/MIKA KUJIHII) MaXOYPUATHEE 3
3UMMAaCHUra oJaau. L

2-moa1a
Mapka3zuii oprapjiap Ba ajoKa BOCUTAJIAPH

1. Maskyp bButmmra Mysodmx yuwab Gepwm 6yitma Gapda
Macalianap xo3acu/an Kyinnaruiap Mapkasuid opraniap xpcoOnaHau:

V36eKHCTOH TOMOHE Yuyk: VY3bexucron Pecmybnmkacu Bour
MIpOKypaTypacu,

Typxus ToMosn yayH: Typkus PecnyGinKacu Ajivist Ba3UPIHTH.

2, Tomonnap ymby MonmaHuHr 1-Ganpmpa KypcaTHIraH MapKasuii
opraunap TYFPMCHIATH Xap KaHjai ¥3rapuiuiap Xaknnia Oup-6upIapuHu
xabapop KIagunap. -

 3.Maskyp bButuM wmakcajiapu ydyH ToMOHIapHHHL MapKa3Hi
oprapnapu Oup-Oyprnapud OuiaH IUINOMATHK KaHAIAP éxn JKuHodr
momumHsacH xankapo tamkmwiotd (MHTEPIIOJ) opxani anoka Kimauiap.




TurtomaTvik  kaHalutapfiad (Qolfigananmni, 3apypaT TyFHITaHa,
MapKasHil OpraHiap CYpoBIapHM 3yMiMK Ounan Gaxapmm ydyH Qakc,
37IEKTPOH TouTa 8KM GOIIKa TE3KOp aloKa BOCHTANApH OpPKand GeBOCHTA
aTOKa KHTHIILUIAPHTa TYCKHHIMK KHIMaiIu.

3-moana
Ymna6 6eprim yuyH acoc 0¥1aguran s KHHOSTIAp

1. Maskyp buruMm Mmakcamiapuna, ymnabd Oepuil YIyH acoc
GymajraH XWHOSTIAp Xap Mkkana TOMOH KOHYHYHJIWTHIZ MYBOQHK,
COJIAp STWIraHH yuyH Gup #ungaH kaM OyiaMaraH Myjjiarra O30ATHKIaH
MaxpyM KHIMIN EXH SHANA OFUPPOK Ka30 KYJUIAHWIHIIHE Ha3apJa Ty THITaHl
XuHOATIAapAHp. Arap ymnab Gepuml TYFpUCHAard CYpoB IOy TypAard
KMHOSTH YUYH O30JUTHKIaH MaxpyM KHIHII Oyivda XyKMHH HXPO 3THII
MaKcaJi/la KAAUpWIAETrayg Imaxcra JAOHp 6Ynca, ywmmab OGepumr
TAMMHIAHTAH Ka3OHMHI Tyraumra Kamuna oiatd (6) off MyAmaTr KojraH
XOJIIapAaTHHa aManra OLTHPHIa/IH.

2.Vmby mopmanudr 1-GaHmura MyBOQHK  XapakaT  EKH
XapaKkaTCH3NMKHM Xap MKKaga TOMOH KOHYHYHIHIH. Oyiinda KUHOMM
KazojmaHaauraH KwiMuin je6 Ttommmna TomoHNMap KOHYHYHITHIHIA
MyBO(UK KHIMHIIHIHT aifHH TypAart sKHHOATIap TOR(pacura MaHCyOury
&xH GUp XU aTaMa GITaH HOMIIAHTAHIHTH aXaMHAT Kach dTMai .

3. Arap xuHOAT cypa&tran TOMOHHHMHI' XyJAylJHIaH TamIkapuia
comup 3THiTaH Oyica Ba cypanaérran TOMOHHHHT KOHYHYWIMIH YHHHT
XyAyIAIaH TallKapuia XyAmu WIyHJad Xonarnapia CO;up STHIraH
KAJIMHII y9yH SKHHOHH XaBoOrapiukHH Ha3apla TyTca, ymnad Oepuin
aMaJra OIHpIIaIH.

4. BamapTd ynraa6 Gepuin TYFPHCHIAATH CYpOB xap HKkalza ToMOH
KOHYHYHIMIUra OMHOAH Xa30/aHaura Oup Hedra alnoxuia XUHOATIapra
momp 6Ymub, OyHmafl >KMHOATIApPHHHr Gas3MIapd MasKyp MOJJaHMHT
1-Ganarna Ha3apAa TYTHITaH OouIKa ImapTiapra XaBo0O GepMaca, IMAXCHH
yiuiab Gepmm ydayH acoc Gynanuran kKamMuza OHp KHHOAT Masxkyl Oynrax
Takaupna, cypamaérrag Tomon ymOy OolIKa XWHOSTIAp YYYH yunrad
Oepuinra pyxcat OepHild MyMKHH.

4-moaaa
Pax KxnaHm y4yH Mask0ypHid acocaap

Virab 6epurn KyHuiard xowiapaa paj STHIaan:




a) cypanaérrag  Tomon ymna6 Gepmwmmura cabab Gymaérran
KIJIMHIIHE CcHECHM Xycycustra sra ne6 Tomca. Bupok Kyimpmarmiap
cuécuil xuHosTNAp cudaTHaa IBTHPO STHIMAN K

- 7aBaarT pax0apd, XykyMaT paxOapu €Kd YIapHUHI OHIA
ab30JAPUHHHI XASTHTA TRKOBY3 KHIMII €KM TaXOBY3 KHIMIITA CYHKACK
KUJIHIL;

- Xap uxkana ToMOH HMIDTHPOXYM OYirad xanxapo IIapTHOMAanapra
MYBODUK, CHECHH XKHHOAT e 3bTHPod STUIMAKUIaH KHWIMHIILIAP,

b) cypanaérran TomoH yimrab GepHIn TYTPECHAATH CYPOB MAXCHUHT
MPKH, JKHHCH, THHH, MEJUIATH EKA CHECHH KapalllIapH yayH TabKHO KHIHII
8KM >Kasojall Maxcammnaa tobopmiran ae6 éxyxn. ymoy cababnapHuHT
6upopracd Oyiivua YHHHT XOJaTH CyJ MyXOKamacuia EMOHIAIIMIINra
oNm6 KeMUIE MyMKHH Je6 XHcoGNalli yuyH eTapiy acocyapra ara 6yca;

¢) ymia6 Gepwmn cypanmomara cabab Gymaérras KHIMHEII (axar
XapOuil JKHHOAT XHCOOIaHca;

d) xuEupuIadTran maxc cypanaérran Tomon dykapocu 6¥ca;

e) c{fpanaétran  maxc, ToOMOHNApHaH OWPUHWHT KOHYHYMIIMIUIA
MyBO(UK, XapoGraplAKKa TOPTHII MyANATHHUHI YTuG KeTrammard, ads
STHII 8K aMHECTHA MyHoca0aTH OwiaH >XHHOUH TapKuO Exyn xasoxaH
0307 3THITaH O0yica;

f) KumupunaéTran waxcra HucGarad ymjab OepHil CYparHIIMra
caba6 GynraH >xHHOATH YuyH cypanaérran TomoHAa SKYHHE CYH XyKMH
guKapuiarad 6ymnca.

S5-monna
Pajx Kmiam yayH RXTHépni acocjap

Vinal Oepuil KyHAIAH X0JUTap/ia paj STHIAIIHE MyMKHH
a)ymmab Gepmmn cypammmara cabab  OymadrraH  KMHOAT
cypanastran TOMOH KOHYHYHJIHTHra MYBOQHK YHHHT FOPHCIMKIMACHIA
ouy 6yn6, KAIMpIIagIrat maxcra guchara ymoy XKUHOAT yIyH XHHOAT
nmE omuG Gopunadrran Gyiaca KM KMHOST -HINM KY3FATHIMINA Hasapia
TyTmiaérral 6yica;

b) yma6 Gepuml cypammmura cabad OymadTran JKHUHOATH yHyH
KANUpHIaéTran maxcra HucOaran cypanagrran TOMOH SKHMHOAT HIIH
KY3FATHINAM paj| KW EKM yHH TyTaTHLl TYFPUCHA Kapop KaOyI KHIraH
oynca;




c) cypanaérran TOMOH, COAMP OSTIIraH OJKMHOATHMHI YDKTHMOHH
xaB(IMIIKK Japaxacusy Ba cypadtran ToMoH MaHdaaTnapuHy spTHOOpra
OJITaH XOJINA, ITAXCHUHT EIIH, COFMFH 6KM OOIIKa MIaXCHH X0JIaTUra Kypa
yurnaG Gepuin HECOHNApBApIMK HYKTad HasapHIaH MyBOQHK amac 1ed
TOTICa; EXY ]

d) ymna6 Gepum yuyH cypoB cypadrran ToMOH TapaQuuas CHPT/IaH
YHKApHATaH CYA XYKMUra MyBRo®HK KUIMHIaH 6yica xamua ymby TomoH
KAAMPWIAETrad maxc yurad OepuiraHujaH KeduH YHWHT MINTHPOKH/A
HIHY KakTa KYypUIl KMKOHUATHHH Kadonariamaca.

6-moa32
ViHM Ka30CH

Arap ymuiab Gepumn cypamumura caba® OyraérraH ¥UHOAT ydyH
cypaétran ToMOH KOMYHYHIMIHIA YIMM a3ocu OelrunaHraH 6ymuo,
c¥panaérran ToMoH KOHyHYHMIHrEna OyHpal xaso Hasapia TyTWIMAaraH
6ynca, cypanaérran TomoH ymuab OepHIIHH paj KUITHIIM MYyMKHH,
Gamapru cypaérran TOMOH JIuM Xa30CH TAWMHIAHTAH TAKAMP/A, YHUHT
YDKPO STHIMACTHIEHE KadonaTiamaca.

7-Moana
Cypanaérran ToMOHHMHT
KHHOAT HUIMHH KY3FaTHII MazKOypusiTH

1. Va6 Gepum maskyp Barumumer 4-moanacy (d) Kauuk Gapn,
5-mopzacu (¢) kaauk Oanay Ba 6-MoadacuIa GelruiaaHrad acocuapra Kypa
paj STWIrad Takquppa, cypanaétran ToMoH cypa€TraH ‘ToMOHHHUHT
CYpoBH acocuia MasKyp Iaxcra HucOarad §3 KOHYyHIHIWTHIa MYBO(UK
TETHILIH 40pa KYPHII yYyH JKMHOAT HIIHK ¥3 BaKONATIM HIOpallapura
1o6opamd. Ymby Maxcanna, cypaérran Tomon cypamagirag TomoHra
MKUHOAT UIITHTa AOUP XYJOKATIAp Ba JANUINApHU TaKIHuM 3TalH.

2. Cypaérran ToMOH ¥3 CYpOBHHHHT HaTHXKAJIapH Xakuza xabaprop
KHJTHHATH. :

8-Mmoana
CypoB Ba 3apyp XyAKaT/Iap

Vmora® Oepuin  TYFpHCHIard CYpoB &3Ma paBHINIA TY3UIHO,
KyWHZaruiapHy §3 HMYMra OJNMINE  CKH ylap Ouman Oupra TaKIUM
ST
KHJITHHUIIH JTO3UM: f/":\ &P R

a) CypaéIrad OpraHHHHI HOMA




b) cy¥panaérran OpraHHAHT HOMM;

c)ymna®G Oepum yd4yH KHIMPHIAETraH MMAXCHHHT — HCMH,
daMIIHACH, OTACHHMHT WCMH, SIIH, XHMHCH, QyKapoiury, GaolmaT TypH,
san KK Typap oM Ba YHUHT [AXCHHI aHUKJAI/A épaaM GepyByH Xap
KaH1ail 60IIKa MabIyMOT;

d) ymna6 Gepumn yuyH KHAMPHIAETTaH IIAXCHEHT KYPHHUINHA
TaBcU(Y Ba arap MaBXKyx Gyuca, yHHET GoToCypaTH Ba GapMOK H3IIapH;

€) JKMHOAT WIIMHAHI HOMH, COIMp OTHIIaH XHHOAT XOnaTiapH
Gadum, my >XyMIajaH, KWIMALHAHT COJMP STHITAH BaKTH, XOHH Ba
| oKMbaTIapy TYFPUCHIArH MablIyMOTIap, IIyHHHIZIEK, MO  3apap
| MHEKIOpH, Gainapty y yuly Xapakar HaTIKacH/a eTKa3uiraH oynca;

f) )XuHOMH KMIMHIOI Ba y Y4YyH TaHHIagaguray JKa30HH Xamia
)KaBOOTapiMKKa TOPTHII Ba XYKMHH FXXKpO OTHII My[JaTIapHHHA
GeNTHIOBYH KOHYHYHIHKHAHT TETHILTHA KOUAAIapH MaTHH.

2. Ymuby MopnaHuHT 1-0anu KoHIanapHura K{IIIMYa paBUIIa;

4) XHMHOMH XaBoOTapIHKKa TOPTHIN MaKcaguza 1000pUiIras yurad
GepHIN TYFPHCHATH CYPOBHra KaMOKKa OJMIN TYFPUCHJArH OpACPHHUHT
HyCXacH HI0Ba KWIHHAIMY,

b) XyKMHH IDKpO OSTHII MaKcafuaa HOOpHIran ymnab OGepHid
TYFPECHIAT CypoBra AKYHHM CyH XyKMH HYCXacH, KaMOKKa OIMIl
TYFPHCHIATH OpJEPHEHT HyCXacH Xamia YTalulld JIO3HM oynran
030UTAKIAH MaxpyM KHIFDI )Ka3ocH KYpcaTHiraH MapiyMOT HI0Ba
KHITHHAOHU.
| 3. Vmnab Gepuin TYFPHCHAAIM CYpOB Ba YHIa HIOBA KHIMHAHUIAH
i XyXoKaTinap HM307aHraH &kH  MyXp OwnaH TaCHUKJIAHTaH XoJja
cypamaérran TOMOH THIH EKH HMHINA3 THIMJAIK TapXUMACH onnax
’ TaKIAM KUIHHAIH.

9-monna
Kjmnm4aa MabaymMoT

1. Arap cypamagrran ToMoH yimad Gepuul TYFpUCHATH CYpPOBAA
KEITHPHUIraH MabiIyMOT Ma3Kyp BUTHMHHHT TanadnapuHay Oaxapuil yIyH
erapmu amac fe6 xucobmaca, ymOGy Tomon KyImuMya MabIyMOTHHHD
30 KyH H4MAa TAKIAM OTWIMIIMHA Tanad KATAUIM MYMKHH. VY3pa
cababnap Mapxyx Oymranma, MasKyp MyAadaT cypaérran  TOMOHHMHT
ypHATWIraH TAPTHONAru CYpoBHra Gunoan Yy Oem (15) xysra
yaafirupwinimy  MymxuH.  CypaéTrad ToMoH KypcaTwirad MyJanaria
KYImmMYa MabIyMOT TaKAHM KHIIMaral Takaupaa, cypana€rras TomoH
yuuiaG OGepuIn TYrpHCHNart cyp%@gf%;é?ﬁi}g{pmumaﬂ ne6 xucobmaima.

4, BHPOK cypaérran TomoH altnu II}ﬁHcHHW : %&g yuunab Oepui TyFpacHia
“IHIH CYPOB FOGOPHIIT XYKYKH2) | MaXpyM- Oy mMati. )
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2. Va6 OGepwmumm cypaia€rraH Iaxc KaMoKAa caxnanaérran
6yiIca Xamma TakguM OTHIraH KyIHM4a MabIyMOT MasKyp Butamra
MyBOQHK eTapin 0yiMaca €ku ymby MOIAHWHT 1-6apnuna KypcaTHIraH
My/uiatia Kabyn xunueMmarad Gymca, OyHpgaii Iaxc KamoOKJIaH 0301
KITHAMIE MyMKWH, YOy INaxCHEHT 030[ KIIHHHIM CypalTraH
Tomonsu yHH ymutab Oepuin TYFpUcHma SHIH CYPOB ro0OpHIIHTra
TYCKUHIIK KUIManIH.

3. Vmuby MopmanuHr 2-GaHfura acocad IIAXCHHUHT 0307 STHIMINA
xakuna cypanaérran Tomon cifpaétran ToMOHHM HapXol xabapaop
KHJTAIH.

10-Mmoaaa
Hactiabkid KAMOK

1. Hlommmey  Xonariapaa, cypaérran ToMmoH ymnab Oepunr
TYFpUCHIArd CYpOBHM  cYpanalIran ToMoHra ro0OopumigaH OJIHE
KUIMpHIaéIran maxcra Huchara macTNabKky KaMOK YOpacHHM KyJulal
JO3aCHIAH MITHMOC KA MyMKuH. Bynnail miTaMocHOMa €3Ma IMaKi/a
JTUILIOMATAK  KaHawiap, JKHHOAT NONMIMACH XallKapo TallKHIOTH
(MHTEPTIOJI) éxm TomoHIapHMHLT MapKasuii oprasizapd Tapadu/aH
KeJIHIIIIran G0IKa KaHaliap OpKaid o6opriaiy.

2. JlactnabKu KaMOK, YOPACHHH KyJUIAI TYFPUCHNAri HITAMOCHOMA
MasKyp burumumar 8-Mojnacu 1-Oanau (e) xuunx GapmMaa KYpcaTHIraH
MaBIyMOT Ba XyJ¥oKaliap, Maskyp MOJIaHMHT 2-6aggMaa Hazapia
TYyTHITaH XyXOKaTTApHUHI MAaBXy[JIArH XaKujd GadHOT xamna ymab
Gepum TYFPUCHIArM pacMuil CYpoB TaKOIAM OTHIHAINN TYFpHCHIArH
GaBHOTHH 3 HUHra OJNaJH.

'3, Cypanaétran TomoH OyHIal HITHMOCHOMAHH Kypub UHKHII
HaTWKalapy Xakuga cypaérrad TOMOHHH Japxoi xabapaop KWIHIIH
JIO3HM.

4. Arap KuIMpAIaSITaH [axe KaMOKKa OMMHIaH KyHAaH 9pTHOOpaH
kApK (40) KyH uampa cypanadTran TOMOHBHMHI BaKOTIATIH oprauu ynuab
Oepuil TYFPHCHIAIH pacMuil CYpOBHH OIIMaca, nacTinabkye KaMoK 4opacH
fexop xumupagu. Cypa€tray TOMOHHMHI HITHMOCHOMAcCHIad xypa ymoy
MyaaaT durapma (20) KyHra y3aldTHPHIHIIM MyMKHH.

5. Maskyp MOJAJAHHUHT 4-0aEnura MyBOQHK nmacTiabKd  KaMOK
YOpACHHYHT OeKop KMTMHMUIIM KHHpuiacTran UaxcHI yirab Gepuira
TYCKUHIIK KHIMaHIH, Gamapt cypanaérran ToMOH pacMHii CYpOBHH




11-moxaa
Va6 Gepum TYFpHCAaary cypos
6Viim4a Kapop

1. Cypamadrran  ToMon ymnal OGepuim TYFpUCHIArH CYPOBHU
Gy ¥nya MIIIHA KOHYHIHIHIAIA Gesrrianray TapTuona Kypub YrMKaiH Ba
3 KapopH xaKu/a cypaérran TOMOHHY HapXoll xabapop KAIaIH.

2. Arap cypanaérran ToMOH ymiab Gepunl TYFpPHCHIArH CYpOBHH
TYIIMK EKHM KUCMaH pajj KWica, CypaéTrad ToMmoH paa Kumum cababnapy
TYyFpucHia Xabapaop KMITHHAIM.

12-moama
Vinaad GepullHu Te3JamTHpHII

Arap KunEpHIASIraf IIaxc OUYHKIAH-OYHK Ba ¥3 IXTHEpHra Kypa
cypaérran Tomoura yIna® OSpHIMIIUra POSHIKK Gepca, cypanaéiran
ToMmoH ynurab GepHIIHY Te3NAIITHPHLT YIyH 3 MAWUTAH KOHYHIAITHIAIA
pyxcart Geprirad 6ap4a qopanapHd KypHILy MyMKHH.

13-moaa2
Yiwia Gepusminn cypanaérran maxcHu TOMIIYPH I

1. Cypanaérrag  TomOH ymra6 GepHuiHEM — KaHOATIAHTHPTAH
Taxaupaa, TOMOHIAp KAAUPHIAETIaH MaXCHA TOIMIMPHUIN KO, BaKTH B2
y 6uman Gormik GomKa XoJaTiapHA kenamu® omagpnap. Ly Ouiae
Gupra, cypanacrrad TomoH yuuiab Oepuna€iras Iaxoe TOIIHPUITYHHTa
KaJap KaMOKJa CcakjaHras Myznaat TYrpucHa CypacIra ToMoHHHA
xabapaop KyIaiu.

2. Arap cypaérran TomoH yualb GepmiagIraH IIaXCHHA Oyunai
TOTILIHPHIN YIyH Oelrunanrad caHalan yprrbopan yrrms (30) KyH uauia
Kabyn Kuinub omMaca, cypanaérrad TOMOH MasKyp IIaxCHH JIapX0Jl 0301
KAnamd Xamaa cypaérran TOMOHHHHT affHy IOy JKUHOAT Y9IyH yuiad
Gepuul TYFpHUCHAArd AHIH CYpOBHMHE paj KMAIHIIHM MYyMKHH, GamapTa
MazKyp MoJUiaHuHr 3-GaHpmna Gomkaua Kouga Hasapja TyTHIFaH

6ynmaca.
3. Arap Oup Tomon y3ura GornuK Oynmaran cababnapra Kypa,

ymnaG GepumadTrad IIAXCHUM KeIMIIHIraH My[JaTAa TOMMHPHIT EKHA

KaGy7 KUIHI AMKOHMTa dra Oyimaca, 6omxa ToMOH 6y XaKuua Japxol

xabapmop KITHHMIOH  JIO3HM. TomonTap KHAMPHIASITaH  [HAXCHH

TOMmMMPHII Oyiu4a TerduULTE MAacanajapfd sHa 6up Gop Kemumud

onajmnap Ba UIYHAAH CYHT Maskyp MojmangEr 2-Oapg -KQuuaTapH

Ky JUTaHATIA/H. | 7 N ﬁw”;__ A
. ]




14-moa1a
KeyMKTHPHITaH éKH IAPTIH TONMHAPHI

1. Arap Kupupunaérrag Inaxc cypanaérraH Tomonaa yuuab
Gepumumura cabab 6ynaéTraH KEIMHIITAH GoIIKa JKUHOSTH YYYH
KaBoOrapiIuKKa TopTHIagTran Gyiaca €KA KA3OHH yraéTraH - 6ynca,
cypanaérran TomoH, yiuab Gepum TYTpucHIa Kapop KaOys1 KUNnraHiad
CYHT, TONIIMPHIIHA XHHOHH HII IOPHTYBH KN JKA30HH yTam TyraryHura
Kajiap KedHKTHpHITH MyMKuH. Cypamalrran Tomon c¥paétran TOMOHHH
TONNIMPHLI KEYHKTHPUITAHIATY TYFPHUCHLA xabapaop KAIa/Iu.

2. Arap MasKyp MOZNaHMHT 1-Oanjpia KypcaTdiraH TOIMUPHIIHA
KeYUKTHPHUII yIUiab GepHin cypairal XHHOAT y4yH cypaérran ToMoHIa
KUHOMH XKaBoOrapiiMKKa TOPTHII MyAJATH yTH6 werummra cabab Oynca
€Kl Teproera TYCKHHIIMK KHIICA, cypana€rran ToMoH V3 KOHYHYUIIHIH
JOMpAcHfa KUAupuiadrral maxcuu ToMOHIap ypracuia KeNWIIuIras
mapTiapra MyBoQuK cypagrran ToMoHra BAKTHHYA TOTIIMPHIIH MYMKHH.
Cypaétran ToMoH MasKyp MaxCHM TETHILIA . YUl FOPUTYBH
SKyHIAHTAaHAIAH CYHT, 1apXxoi cypanaérran ToMoHra KaHTapUIIA JIO3UM.

15-moaa
MoJa-MyYJIKHH TOIINIHPHII

1. Arap maxcHE yuura® Oepuil KaHOATIaHTHPHICA, cypanaérral
ToMoH XyAymwAa TONWIrZH Ba JKAHOAT HATIKACHAA STajjlaHIaH Exu
amrépHil mamun cudaruia tanab KMIHHHIIM MyMKHH 6ynran 6apya MOJI-
MynK cypartran ToMOB  HITHMOCHIA k¥pa, cypanaérran ToMoH
KOHYHURINIH YN KyiraH Aapaxana sa yIHHIH TOMOHNAP XYKYKIapHHH
urO6ATra 0JITaf X0J1/1a YHIa TOIMIIHPHIIMILHA JIO3HM.

2. Arap Kailj KHIMHTAH MOJ-MYJK cypanadrran TomoHza oo
Ky €kl Mycozapa KATHHIIIA JIOSUM 6y.ca, cypanaérran ToMOH
OyHmail MON-MyJIKHA Y3uJa KOIXHPHIIH gxy BaKTHHUAIMK CypaéiraH
ToMOHIa TOTIIHHPHIITA MyMKHH. :

3. Tommupuirad xap KaHJad MON-MYIK, GaumrapTyl cypanacIraH
ToMOH KOHYHYMINTH EKH yIUHIH Maxcruap XyKyKnapu 6ynu Tanab Kunca,
cypanaérran ToMmoHra YHMHD MJITHMOCHIA Kypa Oemyn KaATapAIHMINH
JIO3KM.
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16-monaa
Maxcyc KoHAaap

Maskyp BurEM Kompanapura MyBOOHK yIwIad Oepmirad IIaxc
GYyRUHT YUyH acoc OYNraH >XHHOATHAAH fomKa y yiuiad OepwiryHura
KajZap COAMp OTraH Xap KaHmail >XHHOATH YIYH cypaérran TomoH
XyAyIuja OJKMHOWH oKaBoOrapiMKKka TOPTHIMIIM E€KM Ka30JaHMIIH,
ITyHHHTIEK, YIUHIH JaBjIaTra ynuad Gepumiii MyMKIH SMAac, Ky#dHara
xoJianiap OyHJaH MyCTacHo:

a) cypanaérran ToMOH OJMHJIAH PO3HIIHK Gepran Oynca. bynnai
posmmmk Gepuii yuyH cypanaérran Tomon BuriMaRHT  8-MOAmAcCHIA
KYpCATWITaH MabIyMOT Ba XYXXKaTlJapHH, IyHHHIJCK, yuiab GepunraH
HIAXCHUAT TErHILIH XUHOAT OVitnda 0a8HOTH TAKIUM KHIHHHUITHHH Taad
ke MyMkuH, Cypagrran ToMoHIa JKHHOUHA XKABOOTApIMKKa TOPTHLI
Ba XYKMHE WXPO THIIIA, PO3WIUK MasKyp buTaM Kouzanapura MYBOGDUK
ymiab GepyIHA Ha3ap/a TyTafAuraH XHHOAT yIyH OepUITAIIA JO3HUM,;

b) ym6y maxc TYIHMK 030 KHIMHIaHWAAH cyHr, KupK Oem (45) KyH
pumpa cypaérrad ToMoH XyayIHHH TapK 3TMaran Gynca. Yy MyaaTra
maxc y3ura OGomnuk Oyimaran cababnapra kypa cypaérran TOMOH
XyIyIHHM TAPK 5Ta OJIMAraH BakT KHpMaHu; €K1

¢) Maskyp wmaxc cypaérras ToMOH XyXy/WHH TapK STraHu/aH CYHI,
UXTHEpHH paBuIIa yHra KalTub Kenran oynca.

17-moan2a
Tpaunznr

1. TOMOHIapHUHT OHpUIa YUHHYHU JaBlaTIaH oowmka ToMOH Xyyad
opKkamu Iuaxc ymnad OGepumarran 6ynca, GupuHIH TOMOH HKKMHYH
Tomonra Oysail TpaH3uT onub Yryimra pyxcar GepulIll J03aCHAAH HITAMOC
KATUIIM JIO3MM. XaBO TPAHCIIOPTH OPKAIA HKKHHTH ToMoH XyAyAura
KYyHMAac/AaH YTHI X0MaTIapuia Gyduail pyxcaTHoMa tanab >THIMaign.

2. Cypanaétran Tomou, Gamaptu cypa€rrad TOMOHHHHI TpaH3HT
YTHm TYFpUCHIArd HITHMOCHOMACH {3 KOHYHYMIIHTHra 30U oynmaca, yHH
KaHOATIAHTHPHIIH JIO3HUM.

3. Tpausur onub YTHII XaKuiard HITHMOCHOMa Y3una KyHHgard
MaBIyMOTIAPHH aKC STTHPHIIH JO31M:

a) ymnab GepuiadTrad Maxc TYEpHcH
yKapoIur; #
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b) KAMOKKA ONHII TYFpUCHJA OpHep EKH SKyHUH CyA XyKMH
MABXKY IJIUI'H,
C) KHHOAT XaKMAATH XOJaTIAPHH §3 HIUra ONraH 6adHoT;
d) KUIMAIIHVHT SKHHOMIUIMIH Ba YHHHI' XKa30CH OmnaH OOFIMK
KOHYHUYHIMKHHHT XOManapH.

18-moaaa
Harm:kanap xakujaa xabapaop Kajiui

Cypagrran Tomon cypanagrran Tomonra ymuiab  Gepuiras
[IAXCHHUHT XHHOMH KaBOOGTapiHKKa TOPTHIN KM YHTa HucOaTaH XyKMHH
WKPO STHINra Noup KM YHIOY IMaXCHHHI yHHHA Japnarra ymnab
GepIUITamIury TYFPUCHIArH MabIyMOTIApHA SHI Ky OWnaH ONTH OH
My/AJaT HYUIa TAKIAM KAagH.

19-moa12
Va6 Gepum Xxakuaars 6up xui cyposiap

Arap 6up TomoH Gomika Tomonnan Ba yIWHIH HaBiAaT/aH aiHaH
Gup maxceu ymurab OepHIn TYrpuCHAard CYpOBNApHHU OJica, CYpanacTral
Tomon Gapua XONaTIapHH, XyCyCaH, XHHOAT EKM O KHHOATIAPHIHL
OFMPIHK J@paxacd, J>KUHOSTHM COAHp STHIN KO#M, CYpPOBIAPHHMHL
TerHiUIA CaHANapH, KaOpIaHyBYH Ba yiuiab Gepuul yuIyH KAIUpAIaETTaH
[MAXCHUHT (YKApOJIMIH Ba KENIrycunia Gomka naBimaTra yuunab Oepum
MYMKHEJTUTHHA EHODATra OJraH XOIja, INaxcHH yml0y Aasnariapias
xaiicu Oupmra yuua® OepuIIHE Xal KHIald Ba Y3 KapopH Xakuia
cYpadTral faBlIaTiapHu Xabapnop KHIajH.

20-moaa
Va6 Gepum Gunan GOFJIMK XapaikaTjiap

Cypanagtran TomoH XyIyAuaa yuoiab GepuIn Gupad OOFIHK
JIpoIielypalapaaH [o3ara Kenaurad xapaxarnap ymoy Tomon tapaduIaH
KoIUIaHaay. YuuiaO OeprmalTrafl MAXCHHA TOTIIHPHIN EKH KaOyJl KHJIALL
GuwiaH OOFIMK TPAHCIOPT Ba TPAH3UT XapaxaTlapH cypaérran TomoH

tapabuIaH KOILTaHaIH. fﬂw%aﬁ
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21-moa1a
BATHMHMHAT G0IIKA XaJKapo wapraoMaiap
Gujan mynocabaTu

Maskyp BuruM ToMOHIap HMIITHPOKTH 6ynrag OomKa XalKapo
mapTHOManapiad Kemnb YMKajpraH XyKyK Ba MaxOypuaTIapra Aaxini
KAJIManIu.

22-Moa2
HuszoaapHEH XaJ1 THIN

Mazkyp BuTMMBE TalKdH KWIHII B3 KyIUIalza 103ara Kenaiiuran
Xap KaHjai HU30, OarmapTy TOMOHJIAPHHHT MapKasui opraniapd y 6yiinga
eurMIa DPHIIMacanap, ANILIOMAaTHK KaHaL1ap OpKaJlM MaciaxaTnalryBlap

- OpKaJid Xall ATHAAAH.

23-moaa
Kyura kupui, y3rapTepam b2 JAeHOHCAIIHA KHIUI

1. Maskyp Butam paTuduKanisd KIIHHATI no3uM. Xap 6up ToMOH
Gormxa TOMOHHM AMIUIOMATHK HOTA OpKamM Maskyp BATHMHEHT Ky4ra

 KMpHIDH YYyH §3 KOHYHYHIWIHIA myBouK Oapua 3apypui Hopanap

KYpRITAHIATE  XaKua xabapgop Kwragd. Maskyp BuTtuM  OXHpPTH
TUIUIOMATHK HOTA ONMHIaH CaHalaH CYHT YTTH3WHYM KyHJa Ky4ra KUpajH.
2. TomoHIapHUHT &3Ma KEIuIIyBHTa MyBodHuK MasKyp buThmra

| JCTATFaH BAKTIA Y3TapTWpUINIAp KMPHTHIMIIA - MyMKHH. Bynnai

Y3rapTHPHIILIAP ym6y MOAJaHIHE 1-Canmuma KypcaTuiraH TapTAOIA

| Kydra KHpazgd Ba MasKyp BUTHMHHHET aXpajMac KUCMMHY TAIIKHI KIIIaIH.

3. Xap 6up TomMOH HCTaNTaH BaKT/Ia JAUIUIOMATHK KaHauap OpKalH
g3Ma xabapHOMA F0OOPHIN OPKAIK MasKyD ButvMHZA JeHOHCALMA KATAIIN

 MYMKHH. JieHOHCAIA Oympaii xabapHoMa Gepwiirad CcaHalaH Ooup 103

cakcod KyH yTrad, Kydra Kupaju. BHTHMHHEHD JIeHOHCAIMA KUIHHATIN
NeHOHCAIHAra Kajap GOLLIaHTaH yiurab Gepuut 61IaH OOFTHK IPOLECCyal
xXapakatiapra J1axi KHJIManIu. '

4. Maskyp butuMm Kyura KupraHunat CYHT, TaKIAM STHJITaH Gapya
cypoBnap YIyH, Tapdd TErHIlIH skpHoATNap BHUTHM Kyura KUpryHUIa
Kajap coup dTHiraH Gyca Xam, amall KA.

5. Maskyp butuM Kydra Kuprad KyH/aH oormrab, 1994 #mn
23  uoHAAa UM30JaHraH ViGexucron PecmyOnukacd Ba Typxus
KymxypusaTa ypracuaa (yKapoluK, CaBio gouit mnwiap Oyimga
y3apo XyKyKmil Epmam KypcaTHIl Xa warg ]l Tl
GepuInra OMl KACMH TYTaTAIIA/IH. ; ¢




Terummu Taptubna ¥3 XyKymaTnapd TOMOHMJAH BaKOJaTIaHIraH
Kyliiga WMM30 4eKyBUWIap IIYHra TyBOXJIHK 6epub, MasKyp butHMHH
AM30NIa/IAIap.

Towkenr maxpuga 2018 #un 30 anpenna MKKH HycXaja, Xap oupu
TypK, ¥30eK Ba HHINM3 THIUIApUAa TY3HIMH, Oyuma Oapya MaTHIap TEHT
ayTeHTEKAMp. TAIKHH KWIMINE KeITMIIMOBIRIMKIAp ro3ara KeJrad
TAKAMP/d, HHITIH3 THINIArd MaTH yCTYBOP XucoOaHanH.

Typxuas PecnyGjaukacn Vi6exucToH Pecnybankacn
HOMMIAH HOMEBIAH

Adayaxamut ' Orabex Mypojaos
Ajans BasupH Bou npoxypop




